
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dEhi tava pada-SahAna  
 
 In the kRti ‘dEhi tava pada’ – rAga SahAna, SrI tyAgarAja sings praises of 
sItA.  
 
P dEhi tava pada bhaktim  
 vaidEhi patita pAvani mE sadA 
 
A aihik(A)mushmika phaladE  
 kamal(A)san(A)nanyaja1 vara jananI (dEhi) 
 
C1 kalaSa 2vArASi janitE kanaka bhUshaNa lasitE 
     3kalaSaja gIta muditE 4kAkutstha rAja sahitE  (dEhi) 
 
C2 akhil(A)NDa rUpiNi aLi kula nibha vENi  
     makha samrakshaNa rANi mama bhAgya kAriNi  (dEhi) 
 
C3 SaraN(A)gata pAlanE 5Sata mukha mada damanE  
     taruN(A)ruN(A)bja nayanE tyAgarAja hRt-sadanE  (dEhi) 
 
Gist  
 O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen!  
 
 O Mother who bestows the fruits of this world and the next world! O 
Blessed Mother of brahmA and cupid! 
 
 O Mother born in the Ocean of pitcher of nectar! O Mother resplendent 
with golden ornaments! O Mother who enjoys the songs of sage agastya! O 
Mother united with King SrI rAma of the lineage of kAkutstha! 
 
  O Mother of the form of the entire Universe! O Mother whose tresses are 
dark like a swarm of bees! O Queen of SrI rAma – protector of sacrificial 
oblations! O Cause of my fortune! 
 



  O Protector of those who have sought refuge! O Destroyer of the 
arrogance of rAvaNa! O Lotus eyed resembling early dawn! O Mother abiding in 
the heart of this tyAgarAja! 
 
 Deign to bestow on me unceasing devotion to Your holy feet. 
 
Word-by-word meaning  
 
P O Mother vaidEhi (born in vidEha) - Redeemer (pAvani) of the fallen 
(patita)! Deign to bestow (dEhi) on me (mE) unceasing (sadA) devotion 
(bhaktim) to Your (tava) holy feet (pada).  
 
A O Mother who bestows the fruits (phaladE) of this world (aihika) and the 
next world (Amushmika) (aihikAmushmika)!  
 O Blessed (vara) Mother (jananI) of brahmA – seated (Asana) in Lotus 
(kamala) and cupid (ananyaja) (kamalAsanAnanyaja)! 
 O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet.  
 
C1 O Mother born (janitE) in the Ocean (vArASi) of pitcher of nectar 
(kalaSa)! O Mother resplendent (lasitE) with golden (kanaka) ornaments 
(bhUshaNa)! 
 O Mother who enjoys (muditE) the songs (gIta) of sage agastya – born of 
pitcher (kalaSaja)! O Mother united with (sahitE) King (rAja) SrI rAma of the 
lineage of kAkutstha! 
 O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet.  
 
C2  O Mother of the form (rUpiNi) of the entire (akhila) Universe (aNDa) 
(akhilANDa)! O Mother whose tresses (vENi) are dark like (nibha) a swarm 
(kula) of bees (aLi)! 
 O Queen (rANi) of SrI rAma – protector (samrakshaNa) of sacrificial 
oblations (makha)! O Cause (kAriNi) of my (mama) fortune (bhAgya)! 
 O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 
 
C3  O Protector (pAlanE) of those who have sought (Agata) refuge (SaraNa) 
(SaraNAgata)! O Destroyer (damanE) of the arrogance (mada) of rAvaNa – 
hundred (Sata) headed (mukha)! 
 O Lotus (abja) eyed (nayanE) resembling early (taruNa) dawn (aruNa) 
(taruNAruNAbja)! O Mother abiding (sadanE) in the heart (hRt) (hRt-sadanE) of 
this tyAgarAja! 
 O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me 
unceasing devotion to Your holy feet. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – ananyaja – kAma - cupid – to know more details about 'kAma', please 
visit http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm
 
 3 – kalaSaja gIta muditE – sage agastya is stated to be well-versed in 
music. Please refer to kRti – sangIta jnAnamu' – dhanyAsi, wherein SrI 
tyAgarAja mentions the name of the sage. Further, the following reference 
http://www.tamilnation.org/literature/pmunicode/mp119.htm (Tamil website) 
is also relevant –  

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm
http://www.tamilnation.org/literature/pmunicode/mp119.htm


 
 agastya -  

 அகத்திய னவயவ ேபதநா ேலழᾔள் 
 ஒேரா ெவான்ைற யிரண்ᾊன் ᾌஞற்றி 
 அவற்ைற நான்ெகாᾌ நந்நான் காக்கிச் 
 சிவன்சிைவ ᾙைறேய ெவாᾞைமையத் ெதாிந்ᾐ 
 ராச ேசகர வᾨதிக் கிைசத்தனன். .... 56  

 
 agastya is also stated to have vanquished rAvaNa in a vINA music. Please 
refer to - http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-
agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html
 
 4 – kAkutstha (also known as puranjaya or indravAha - in the lineage of 
ikshvAku) – One standing on the hump of the bull – indra; please refer to SrImad 
bhAgavataM, Book 9, chapter 6. http://vedabase.net/sb/9/6/en
 
 5- Sata mukha – Though this word has been translated as ‘rAvaNa’, no 
such definition is available in the dictionary.  It is understood that ‘hundred 
headed rAvaNa’ is mentioned in Ananda Ramayana – Please refer to website –  
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html
 
Comments -  
 2 – vArASi – The word here means 'ocean'. However, as per Sanskrit 
Dictionary, it should either be 'vArirASi' or vArrASi'. However as 'va' means 
'water' and 'ocean', probably, the word 'vArASi' has been obtained by joining 'vA' 
(of water) with 'rASi'.  

 Devanagari 

{É. näùÊ½þ iÉ´É {Énù ¦ÉËHò  
   ´ÉènäùÊ½þ {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉÊxÉ ¨Éä ºÉnùÉ 
+. BäÊ½þ(EòÉ)¨ÉÖÎ¹¨ÉEò ¡ò™ônäù  
   Eò¨É(™ôÉ)ºÉ(xÉÉ)xÉxªÉVÉ ´É®ú VÉxÉxÉÒ (näùÊ½þ) 
SÉ1. Eò™ô¶É ´ÉÉ®úÉÊ¶É VÉÊxÉiÉä EòxÉEò ¦ÉÚ¹ÉhÉ ™ôÊºÉiÉä 
    Eò™ô¶ÉVÉ MÉÒiÉ ¨ÉÖÊnùiÉä EòÉEÖòiºlÉ ®úÉVÉ ºÉÊ½þiÉä (näùÊ½þ) 
SÉ2. +ÊJÉ(™ôÉ)hb÷ °üÊ{ÉÊhÉ +Ê³ý EÖò™ô ÊxÉ¦É ´ÉäÊhÉ  
    ¨ÉJÉ ºÉÆ®úIÉhÉ ®úÉÊhÉ ¨É¨É ¦ÉÉMªÉ EòÉÊ®úÊhÉ (näùÊ½þ) 
SÉ3. ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ {ÉÉ™ôxÉä ¶ÉiÉ ¨ÉÖJÉ ¨Énù nù¨ÉxÉä  
    iÉ¯û(hÉÉ)¯û(hÉÉ)¤VÉ xÉªÉxÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þiºÉnùxÉä (näùÊ½þ) 

 English with Special Characters 

pa. d®hi tava pada bhaktiÆ  
   vaid®hi patita p¡vani m® sad¡ 

http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html
http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html
http://vedabase.net/sb/9/6/en
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html


a. aihi(k¡)muÀmika phalad®  
   kama(l¡)sa(n¡)nanyaja vara janan¢ (d®hi) 
ca1. kala¿a v¡r¡¿i janit® kanaka bh£Àa¸a lasit® 
    kala¿aja g¢ta mudit® k¡kutstha r¡ja sahit® (d®hi) 
ca2. akhi(l¡)¸·a r£pi¸i a½i kula nibha v®¸i  
    makha saÆrakÀa¸a r¡¸i mama bh¡gya k¡ri¸i (d®hi) 
ca3. ¿ara(¸¡)gata p¡lan® ¿ata mukha mada daman®  
    taru(¸¡)ru(¸¡)bja nayan® ty¡gar¡ja h¤tsadan® (d®hi) 

 Telugu 
xms. ®μ¶[z¤¦¦¦ »R½ª«s xmsμR¶ Ë³ÏÁNTPòLi  

   \®ªs®μ¶[z¤¦¦¦ xms¼½»R½ Fyª«s¬s ®ªs[V xqsμy 

@. Hz¤¦¦¦(NS)ª«sVVztsQøNRP xmnsÌÁ®μ¶[  

   NRPª«sV(ÍØ)xqs(©y)©«s©«sùÇÁ ª«sLRi ÇÁ©«s¬ds (®μ¶[z¤¦¦¦) 

¿RÁ1. NRPÌÁaRP ªyLSbP ÇÁ¬s¾»½[ NRP©«sNRP Ë³ÏÁWxtsQßá ÌÁzqs¾»½[ 

    NRPÌÁaRPÇÁ gki»R½ ª«sVVμj¶¾»½[ NSNRPV»`½xqós LSÇÁ xqsz¤¦¦¦¾»½[ (®μ¶[z¤¦¦¦) 

¿RÁ2. @ÐÁ(ÍØ)ßïá LRiWzmsßÓá @×Á NRPVÌÁ ¬sË³ÏÁ ®ªs[ßÓá  

    ª«sVÅÁ xqsLiLRiORPQßá LSßÓá ª«sVª«sV Ë³ØgRiù NSLjißÓá (®μ¶[z¤¦¦¦) 

¿RÁ3. aRPLRi(ßØ)gRi»R½ FyÌÁ®©s[ aRP»R½ ª«sVVÅÁ ª«sVμR¶ μR¶ª«sV®©s[  

    »R½LRiV(ßØ)LRiV(ßØ)ÊêÁ ©«s¸R¶V®©s[ »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X»R½=μR¶®©s[ (®μ¶[z¤¦¦¦) 

 Tamil 
T. úR3¶ RY TR3 T4d§m  
   ûYúR3¶ T§R TôY² úU ^Rô3 

A. I¶(Lô)ØxªL T2XúR3  
    LU(Xô)^(]ô)]uV_ YW _]É (úR3¶) 
N1. LX^ YôWô³ _²úR L]L é4`Q X³úR 
   LX^_ ¸3R Ø§3úR LôÏjvR2 Wô_ ^¶úR (úR3¶) 
N2. A¡2(Xô)iP3 ì©¦ A° ÏX ¨T4 úY¦  
    UL2 ^mWbQ Wô¦ UU Tô4d3V Lô¬¦ (úR3¶) 
N3. ^W(Qô)L3R TôXú] ^R ØL2 UR3 R3Uú]  
    RÚ(Qô)Ú(Qô)l3_ SVú] jVôL3Wô_ yÚjþ^R3ú] (úR3¶) 

 
RÚYôÙ]Õ §ÚY¥l Tt±û], ûYúR¡! 
ÅrkúRôûW ×²RlTÓjÕTYú[! G]dÏ, GqYUVØm 

 



CmûU, UßûU TV]°lTYú[!  
UXúWôu, LôUû]Âu\ çVYú[! 
 RÚYôÙ]Õ §ÚY¥l Tt±û], ûYúR¡! ÅrkúRôûW  
 ×²RlTÓjÕTYú[! G]dÏ, GqYUVØm 

 

1. ÏPdLP−p E§jRYú[! ùTôu]¦LXuLÞPu §LrTYú[! 
   ÏPØ² CûN«p U¡rTYú[! LôÏjR Uu]u EPàû\úV! 
 RÚYôÙ]Õ §ÚY¥l Tt±û], ûYúR¡! ÅrkúRôûW  
 ×²RlTÓjÕTYú[! G]dÏ, GqYUVØm 

 

2. Aû]jRiP EÚ®]ú[! LÚ Yi¥] ¨Lo ÏZ−]ú[! 
   úYs® LôjúRôu AW£úV! G]Õ úTt±u LôWQúU! 
 RÚYôÙ]Õ §ÚY¥l Tt±û], ûYúR¡! ÅrkúRôûW  
 ×²RlTÓjÕTYú[! G]dÏ, GqYUVØm 

 

3. ×LXûPkúRôûWd LôlTYú[! CWôYQ²u ùNÚdL¯jRYú[! 
    C[eLôûX ¨Lo LUXd LiQôú[! §VôLWôNu CRVjÕû\úV! 
 RÚYôÙ]Õ §ÚY¥l Tt±û], ûYúR¡! ÅrkúRôûW  
 ×²RlTÓjÕTYú[! G]dÏ, GqYUVØm 

 
ÏPdLPp þ TôtLPp  
ÏPØ² þ ALj§Vo 
LôÏjR Uu]u, úYs® LôjúRôu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ¥æÞÕ }ÚÈÚ ®Ú¥Ú ºÚP¡M  
   Èæç¥æÞÕ ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ¬ ÈæßÞ ÑÚ¥Û 
@. IÕ(OÛ)ÈÚßßÏ½OÚ ±ÚÄ¥æÞ  
   OÚÈÚß(ÅÛ)ÑÚ(«Û)«Ú«ÚÀd ÈÚÁÚ d«Ú¬Þ (¥æÞÕ) 
^Ú1. OÚÄËÚ ÈÛÁÛÌ d¬}æÞ OÚ«ÚOÚ ºÚàÎÚy ÄÒ}æÞ 
    OÚÄËÚd WÞ}Ú ÈÚßß¦}æÞ OÛOÚß}ÚÓþ¤ ÁÛd ÑÚÕ}æÞ (¥æÞÕ) 
^Ú2. @T(ÅÛ)yu ÁÚà¯{ @Ø OÚßÄ ¬ºÚ ÈæÞ{  
    ÈÚßR ÑÚMÁÚOÚÐy ÁÛ{ ÈÚßÈÚß ºÛVÚÀ OÛÂ{ (¥æÞÕ) 
^Ú3. ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú ®ÛÄ«æÞ ËÚ}Ú ÈÚßßR ÈÚß¥Ú ¥ÚÈÚß«æÞ  
    }ÚÁÚß(zÛ)ÁÚß(zÛ)¶g «Ú¾Úß«æÞ }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä}ÚÓ¥Ú«æÞ (¥æÞÕ) 

 Malayalam 
]. tZln Xh ]Z `ànw  



   sshtZln ]XnX ]mh\n ta kZm 
A. sFln(Im)apjvanI ^etZ  
   Ia(em)k(\m)\\yP hc P\\o (tZln) 
N1. Iei hmcmin P\ntX I\I `qjW ekntX 
    IeiP KoX apZntX ImIpÕvY cmP klntX (tZln) 
N2. AJn(em)WvU cq]nWn Afn Ipe \n` thWn  
    aJ kwc£W cmWn aa `mKy ImcnWn (tZln) 
N3. ic(Wm)KX ]met\ iX apJ aZ Zat\  
    Xcp(Wm)cp(Wm)_vP \bt\ XymKcmP lrÕZt\ (tZln) 

 Assamese 

Y. åV×c÷ Tö¾ YV \ö×Nþe  
   é¾ãV×c÷ Y×TöTö Yç¾×X å] aVç 
%. B×c÷(Eõç)]Ç×¹‚Eõ Zõ_ãV  
   Eõ](_ç)a(Xç)X³Ì^L ¾» LXXÝ (åV×c÷) 
$Jô1. Eõ_` ¾ç»ç×` L×XãTö EõXEõ \ÉöbS _×aãTö 
    Eõ_`L GÝTö ]Ç×VãTö EõçEÇõ±Øšö »çL a×c÷ãTö (åV×c÷) 
$Jô2. %×F(_ç)‰ø »Ö×Y×S %×_ EÇõ_ ×X\ö å¾×S  
    ]F ae»lùS »ç×S ]] \öçªÌ^ Eõç×»×S (åV×c÷) 
$Jô3. `»(Sç)GTö Yç_ãX `Tö ]ÇF ]V V]ãX  
    Tö»Ó(Sç)»Ó(Sç)‹ XÌ^ãX ±Ì^çG»çL c÷Ö±aVãX (åV×c÷) 

 Bengali 

Y. åV×c÷ Tö[ý YV \ö×Nþe  
   é[ýãV×c÷ Y×TöTö Yç[ý×X å] aVç 
%. B×c÷(Eõç)]Ç×¹‚Eõ Zõ_ãV  
   Eõ](_ç)a(Xç)X³Ì^L [ýÌ[ý LXXÝ (åV×c÷) 
»Jô1. Eõ_` [ýçÌ[ýç×` L×XãTö EõXEõ \ÉöbS _×aãTö 
    Eõ_`L GÝTö ]Ç×VãTö EõçEÇõ±Øšö Ì[ýçL a×c÷ãTö (åV×c÷) 
»Jô2. %×F(_ç)‰ø Ì[ýÖ×Y×S %×_ EÇõ_ ×X\ö å[ý×S  
    ]F aeÌ[ýlùS Ì[ýç×S ]] \öçªÌ^ Eõç×Ì[ý×S (åV×c÷) 



»Jô3. `Ì[ý(Sç)GTö Yç_ãX `Tö ]ÇF ]V V]ãX  
    TöÌ[ýÓ(Sç)Ì[ýÓ(Sç)‹ XÌ^ãX ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö±aVãX (åV×c÷) 

 Gujarati 

~É. qàöÊ¾ú lÉ´É ~Éqö §ÉÏGlÉ  
   ´ÉäqàöÊ¾ú ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´ÉÊ{É ©Éà »ÉqöÉ 
+. +äÊ¾ú(HíÉ)©ÉÖÎº©ÉHí £í±Éqàö  
   Hí©É(±ÉÉ)»É({ÉÉ){É{«ÉWð ´É−÷ Wð{É{ÉÒ (qàöÊ¾ú) 
SÉ1. Hí±É¶É ´ÉÉ−÷ÉÊ¶É WðÊ{ÉlÉà Hí{ÉHí §ÉÚºÉiÉ ±ÉÊ»ÉlÉà 
    Hí±É¶ÉWð NÉÒlÉ ©ÉÖÊqölÉà HíÉHÖíl»oÉ −÷ÉWð »ÉÊ¾úlÉà (qàöÊ¾ú) 
SÉ2. +ÊLÉ(±ÉÉ)ieô °÷Ê~ÉÊiÉ +Ê³ HÖí±É Ê{É§É ´ÉàÊiÉ  
    ©ÉLÉ »ÉÅ−÷KÉiÉ −÷ÉÊiÉ ©É©É §ÉÉN«É HíÉÊ−÷ÊiÉ (qàöÊ¾ú) 
SÉ3. ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ ~ÉÉ±É{Éà ¶ÉlÉ ©ÉÖLÉ ©Éqö qö©É{Éà  
    lÉ®ø(iÉÉ)®ø(iÉÉ)¥Wð {É«É{Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúl»Éqö{Éà (qàöÊ¾ú) 

 Oriya 

`. Ò]kÞþ [g `] bþ¦ÞÖÆ  
   ÒgßÒ]kÞþ `[Þ[ `Ðg_Þ Òc j]Ð 
@. IkÞþ(LÐ)cÊiêÞL $¼mþÒ]  
   Lc(mþÐ)j(_Ð)__ÔS geþ S__Ñ (Ò]kÞþ) 
Q1. Lmþh gÐeþÐhÞ S_ÞÒ[ L_L bËþiZ mþjÞÒ[ 
    LmþhS NÑ[ cÊ]ÞÒ[ LÐLÊjúç\ eþÐS jkÞþÒ[ (Ò]kÞþ) 
Q2. @MÞ(mþÐ)¨Æ eËþ`ÞZÞ @fÞ LÊmþ _Þbþ ÒgZÞ  
    cM jÕeþlZ eþÐZÞ cc bþÐNÔ LÐeÞþZÞ (Ò]kÞþ) 
Q3. heþ(ZÐ)N[ `ÐmþÒ_ h[ cÊM c] ]cÒ_  
    [eÊþ(ZÐ)eÊþ(ZÐ)açS _¯ÆÒ_ [ÔÐNeþÐS kóþjú]Ò_ (Ò]kÞþ) 

 Punjabi 

a. ]~up Ym a] euEY|  
   m¤]~up auYY asmu` g~ n]s 



A. A¤up(Es)gxuogE bk]~  
   Eg(ks)n(`s)``iO mj O``v (]~up) 
M1. Eko msjsuo Ou`Y~ E`E eyoX kunY~ 
    EkoO IvY gxu]Y~ EsExYn\ jsO nupY~ (]~up) 
M2. AuG(ks)XU jyuauX Auk Exk u`e m~uX  
    gG n|jEoX jsuX gg esIi EsujuX (]~up) 
M3. oj(Xs)IY ask`¡ oY gxG g] ]g`¡  
    Yjx(Xs)jx(Xs)dO `h`¡ YisIjsO up®Yn]`¡ (]~up) 
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